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� Não utilize ferramentas eléctricas à chuva ou em ambientes 
húmidos.

� Não utilize ferramentas eléctricas em locais onde exista 
risco de incêndio ou explosão — isto é, nas proximidades 
de líquidos ou gases inflamáveis.

� Não permita a presença de crianças na área de trabalho.

� Não permita que crianças ou outras pessoas toquem nas 
ferramentas eléctricas.

� Evite o contacto entre o corpo e superfícies ligadas à terra 
(por exemplo, tubos, radiadores, electrodomésticos).

� Não deixe as ferramentas eléctricas sem vigilância e 
desligue-as sempre da respectiva fonte de alimentação após 
utilização. Guarde em local seco, fora do alcance das crianças.

� Utilize sempre óculos de segurança e máscara antipó durante 
o corte e perfuração de materiais.

� Não transporte nem puxe uma ferramenta eléctrica pelo 
cabo de alimentação eléctrica e mantenha-a ao abrigo do 
calor, da água, de óleos e de objectos cortantes.

� Use vestuário apropriado — não roupas largas — e 
certifique-se de que este não entra em contacto com as 
partes da ferramenta dotadas de movimento.

� Caso tenha cabelo comprido, ate-o atrás de forma segura,
para evitar que se prenda nas partes dotadas de movimento.

� Não utilize ferramentas eléctricas se estiver cansado ou se 
tiver bebido álcool.

� Utilize sapatos com sola antiderrapante, especialmente se 
trabalhar ao ar livre.

� Quando trabalhar ao ar livre e tiver de utilizar um cabo 
de extensão, certifique-se de que o cabo é adequado para 
utilização ao ar livre.

� Sempre que possível, fixe o objecto de trabalho de modo 
firme utilizando grampos ou um torno de bancada, a fim de 
permitir a utilização de ambas as mãos.

� Não adopte posições em que tenha de se esticar demasiado 
enquanto trabalha, pois pode perder o equilíbrio.

� Deve desligar a ferramenta eléctrica no botão interruptor 
ligar/desligar e retirar a ficha da fonte de alimentação.

� Nunca mude uma lâmina, um disco ou qualquer outro 
acessório sem primeiro desligar o interruptor ligar/desligar 
na ferramenta e retirar a ficha da fonte de alimentação.

� Utilize apenas acessórios e peças de substituição fornecidos 
pela Ferm.A utilização de acessórios diferentes dos 
fornecidos ou recomendados pela Ferm invalidará a garantia 
da sua ferramenta e pode ser perigoso.

SOBRETUDO — TENHA CUIDADO!

Manutenção

Desligue a serra da fonte de alimentação.

Efectue uma inspecção visual antes e depois de utilizar a serra.
Caso pareça danificada ou apresente componentes gastos,
mande reparar a serra por um técnico qualificado. Se a lâmina
estiver gasta ou danificada, compre uma lâmina nova. Utilizar
uma lâmina gasta pode ser perigoso e dificulta muito o
trabalho! Se o cabo estiver gasto ou danificado, deverá ser
reparado ou substituído num centro de assistência autorizado.

Quando for necessário substituir a serra, elimine-a de forma
segura num centro de reciclagem.

Risco de danos no material e/ou lesões pessoais.

Risco de choque eléctrico.

Em conformidade com os regulamentos de segu-
rança das directrizes europeias aplicáveis.

Máquina de classe II – Isolamento duplo – Não é
necessária uma tomada com ligação à terra.

O número de rotações da máquina pode ser aju-
stado electronicamente.

Läs bruksanvisningen.

Utilize óculos de segurança.

Utilize um auxiliar de protecção auditiva.

Advertência! Leia sempre cuidadosamente as instruções sobre produtos eléctricos antes de os utilizar.
As instruções ajudarão mais facilmente a conhecer o produto e a evitar riscos desnecessários.

Mantenha este manual de instruções em local seguro,para futura utilização.

P INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA

Esta ferramenta eléctrica possui duplo isolamento.
Todas as partes externas estão isoladas da fonte
de alimentação de rede. Esta característica torna
desnecessário efectuar a ligação à terra desta ferramenta.
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SPARE PARTS LIST FRS-500

REF NR DESCRIPTION FERM NR

4 SWITCH 408530

5 SWITCH CAP 408531

14 BRUSH HOLDER 408532

12+13 CARBON BRUSH SET (2 PCS) 408533

11 BRUSH CAP 408534

46+47+49+50 SAWBLADE CLAMP 408535


